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ОБЩИЕ УСЛОВИЯ  
ПРИОБРЕТЕНИЯ ТОВАРОВ И УСЛУГ 

 
1. Общая применимость и порядок предпочтений 
1.1 Настоящие Общие условия приобретения товаров и услуг ("Общие условия") применяются к сделкам по приобретению товаров, оказанию услуг или любому 

их сочетанию (вместе "Товары"), указанных в Заявке на приобретение, выданной покупателем, указанным в Заявке на приобретение или соглашении (далее 
"Покупатель") от поставщика товаров или услуг, указанном в Заявке на приобретение или соглашении (далее "Поставщик"), при этом каждый из них 
отдельно именуется "Сторона" или вместе - как "Стороны".  

1.2 “Заявка на приобретение" - это заявка на покупку Товаров, выданная Покупателем, вместе с любыми спецификациями, чертежами или другими 
документами, включенными путем ссылки в Заявке на приобретение или приложенными к нему. Покупатель отклоняет любые дополнительные или 
противоречащие условия и положения Поставщика (независимо от того, включены ли они в смету Поставщика, письмо-подтверждение, счет-фактуру или 
любой другой документ), независимо от осуществления Покупателем платежей или приемки Товаров. НИКАКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ ИЛИ МОДИФИКАЦИИ 
ЗАЯВКИ НА ПРИОБРЕТЕНИЕ ИЛИ НАСТОЯЩИХ ОБЩИХ УСЛОВИЙ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ ОБЯЗЫВАЮЩИМИ, ЕСЛИ ОНИ НЕ ПОДПИСАНЫ В ПИСЬМЕННОЙ 
ФОРМЕ УПОЛНОМОЧЕННЫМ ПРЕДСТАВИТЕЛЕМ ПОКУПАТЕЛЯ, C КОНКРЕТНЫМ УКАЗАНИЕМ НА ТО, ЧТО ОНИ ВНОСЯТ ИЗМЕНЕНИЯ В ЗАЯВКУ НА 
ПРИОБРЕТЕНИЕ ИЛИ НАСТОЯЩИЕ ОБЩИЕ УСЛОВИЯ. 

1.3 Заявка на приобретение и настоящие Общие условия заменяют собой все предыдущие сообщения, заявления, обещания или переговоры, как устные, так и 
письменные, относительно предмета Заявки на приобретение. Все документы, ссылки на которые содержатся в настоящих Общих условиях, в Заявке на 
приобретение или в договоре, заключенном Сторонами, понимаются вместе как одно "Соглашение". В случае возникновения неустранимого противоречия  
между положениями указанных документов, действует следующий порядок их применения: 1) любой документ, оформленный обеими Сторонами после 
подписания Заявки на приобретение, который прямо заменяет условия Заявки на приобретение; 2) любой документ, оформленный Сторонами, который прямо 
заменяет существующие положения или соглашения; 3) генеральное, рамочное или иное соглашение, заключенное Сторонами в отношении купли-продажи 
Товаров; 4) Заявка на приобретение и любые положения или документы, включенные в нее путем отсылки; и, наконец, 5) настоящие Общие условия.  

 
2. Цена 
2.1 Поставщик предоставит Товары по ценам и в валюте, указанным в Заявке на приобретение. Цены Поставщика включают все налоги, сборы и/или пошлины, 

применимые к Товарам, купленным по Заявке на приобретение, а также стоимость упаковки и фрахта в указанный пункт поставки; при условии, что любой 
налог на добавленную стоимость (или эквивалентный налог), который возмещается Покупателем, не будет включен в цену Поставщика, а будет отдельно 
идентифицирован в счете-фактуре Поставщика. Если Поставщик юридически обязан заплатить налог на добавленную стоимость (или эквивалентный налог),  
Поставщик выставляет Покупателю счет-фактуру в соответствии с применимыми правилами, в целях возмещения Покупателем такого налога. Поставщик 
должен предлагать справедливые и разумные цены. 

 
3. Доставка 
3.1 Поставщик доставит Товары в место и в количестве, а также в день/дни, указанный(е) в Заявке на приобретение. Для Товаров, которые предполагают услуги 

или поставки, связанные с установкой или сборкой, своевременная поставка зависит от приемки Товаров Покупателем. Время имеет существенное значение,  
и неспособность поставить Товары в соответствии с датой (датами), указанной в Заявке на приобретение, будет считаться существенным нарушением. 

3.2 Каждая поставка должна сопровождаться упаковочным листом или накладной с указанием содержания, номера лота, номера партии, количества и полного 
идентификационного номера Заявки на приобретение, а также любой применимой даты истечения срока годности. 

 
4. Нарушение сроков и санкции 
4.1 В случае, если своевременное выполнение Заявки на приобретение задерживается или может задерживаться, Поставщик должен, после признания такой 

задержки, немедленно предоставить Покупателю письменное уведомление, содержащее всю релевантную информацию, включая, но не ограничиваясь :  
причины задержки и краткосрочные и долгосрочные стратегии Поставщика по минимизации последствий такой задержки. 
 

5. Упаковка и отправка 
5.1 Все Товары будут упакованы в соответствии с инструкциями или спецификациями Покупателя или, в случае их отсутствия, в соответствии с добросовестной 

коммерческой практикой, таким образом, чтобы обеспечить приемку в неповрежденном состоянии. В случаях, когда это возможно, должен использоваться  
экологически безопасный упаковочный материал. 

5.2 В случае повреждения Товара во время транспортировки в результате того, что Поставщик не упаковал Товар указанным образом, Поставщик несет 
ответственность за замену любого поврежденного Товара или, если применимо, замену любой отделяемой поврежденной части на новые (не 
отремонтированные) части.  

5.3 По требованию Покупателя, Поставщик предоставляет Покупателю письменное уведомление об отгрузке, когда Товар доставляется перевозчику для 
транспортировки. 

5.4 Поставщик должен предоставить Покупателю всю информацию и данные, необходимые для 1) соблюдения правил судоходства, экспорта, таможни и 
международной торговли; и 2) законной минимизации пошлин, налогов и сборов. 

 
6. Условия отгрузки, переход права собственности и риск потерь 
6.1 Если иное не оговорено или не указано в Заявке на приобретение, Поставщик доставит Товары в соответствии с условием Инкотермс 2020 "DDP" (Поставка 

с оплатой пошлины) в указанное Покупателем место. Для поставок, предусматривающих установку и сборку, а также для услуг, риск переходит к Покупателю  
после окончательного подтверждения, что Покупатель принял Товары. 

6.2 В случае, если стоимость транспортировки не включена в цену Товара, Поставщик должен поставить Товары по самой низкой цене, если Покупатель не 
указал или не согласился на иное. Поставщик несет ответственность за любые дополнительные расходы, если Поставщик не выполняет это требование. В 
случае включения стоимости транспортировки в цену Товара, Покупатель может определить вид транспортировки.  

6.3 Поставщик несет ответственность за любые расходы по ускоренной доставке для соблюдения сроков доставки, если иное не согласовано Покупателем в 
письменной форме. Поставщик не взимает плату с Покупателя за расходы по страхованию морских перевозок, наземных перевозок, логистики, хранения, а 
также любому аналогичному страхованию без письменного согласия Покупателя.  

6.4 Право собственности на Товары переходит к Покупателю после приемки Товаров в указанном Покупателем месте, независимо от того, является ли это 
адресом Покупателя или любого третьего лица, указанного Покупателем. Поставщик гарантирует, что не существует никаких прав третьих лиц в отношении 
Товаров (например, права собственности, залога) и обязуется возмещать потери Покупателя, возникшие в результате соответствующих претензий третьих 
лиц. 

 
7. Проверка 
7.1 Покупатель вправе осмотреть все Товары или образцы Товаров и может отказаться от всех Товаров или их части, если они являются дефектными или не 

соответствуют требованиям. Никакая проверка, испытания, согласование, утверждение конструкции/дизайна или приемка Товара не освобождают 
Поставщика от ответственности за любые дефекты или по гарантии. 

 
8. Счета-фактуры и оплата 
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8.1 Если Покупатель не укажет иного, Поставщик будет предоставлять электронный счет-фактуру на указанный Покупателем адрес электронной почты или 

систему после каждой отгрузки. Счет-фактура будет включать в себя информацию о Поставщике (наименование, почтовый адрес и адрес электронной почты),  
полный идентификационный номер Заявки на приобретение, перечень и описание Товаров, количество отгруженных Товаров, сумму к оплате, информацию  
о доставке, страну происхождения, и любую другую информацию, необходимую для идентификации и контроля Товаров, а также иную информацию, иным 
образом указанную Покупателем. При расчете суммы, подлежащей оплате в соответствии с счет-фактурой, в ней четко указываются любые предшествующие 
платежи за Товары, в отношении которых выставляется счет-фактура. В счете-фактуре должны быть также указаны соответствующие минимальны е 
действующие требования налогового законодательства в отношении Товаров.  

8.2 Счета-фактуры считаются полученными Покупателем, а срок оплаты начинает течь только после их надлежащей передачи Покупателю. Если Поставщик 
также обязан предоставить документацию, инструкции по эксплуатации или акты проверки качества, срок для оплаты счет-фактур не начинает течь до 
момента получения таких документов.  

8.3 Если не оговорено иное, платежи осуществляются электронным переводом в течение шестидесяти (60) календарных дней или в течение другого срока,  
содержащегося в Заявке на приобретение, с даты наступления более позднего из следующих событий: 1) поставки партии Товара в полном объеме (а не 
поставки части Товара); или 2) принятия и получения соответствующего счета-фактуры. Также возможно уменьшение закупочной цены в случаях, если 
Покупатель производит зачет или удерживает соответствующую сумму оплаты из-за дефектов. В отношении удержанной суммы срок оплаты начинает течь  
после выполнения обязательств перед Покупателем по устранению дефектов. 

8.4 Оплата не является признанием того, что выставление счета-фактуры или осуществление поставки Товара в соответствии с договором были осуществлены  
надлежащим образом. 

 
9. Зачет, удержание и уступка прав требования 
9.1 Покупатель имеет право на зачет и удержание в пределах, установленных законом.  
9.2 Поставщик не имеет права производить зачет прав требования, если его встречные требования не будут признаны в судебном порядке, не являются 

неоспоримыми или не признаны Покупателем. Без предварительного письменного согласия Покупателя Поставщик не может передавать, переуступать или 
закладывать обязательства по поставке или любое право требования по оплате в рамках правоотношений между Продавцом и Покупателем, как полностью,  
так и частично, третьим лицам.  
 

10. Гарантия, гарантийный срок, претензионный срок 
10.1 Поставщик гарантирует Покупателю, его правопреемникам, цессионариям, клиентам и конечным пользователям, что все Товары (включая все замененны е 

или исправленные Товары или компоненты): будут свободны от дефектов по качеству, производственных дефектов и конструктивных дефектов; будут 
соответствовать применимым чертежам, проектам, планам контроля качества, спецификациям, образцам и другим описаниям, предоставленным или 
указанным Покупателем; будут пригодны для продажи и пригодны для использования по назначению (в той степени, в которой Товары не имеют подробного 
дизайна, предоставленного Покупателем); будут соответствовать всем нормативным требованиям; будет свободна от каких-либо залогов или других 
обременений, и не будет нарушать какие-либо патенты, опубликованные патентные заявки, товарные знаки, авторские права, коммерческие тайны или другие 
права на интеллектуальную собственность любой третьей стороны. Поставщик гарантирует, что услуги (включенные в определение Товаров) будут 
выполняться качественно и в соответствии с высочайшими стандартами соответствующей отрасли. Указанные гарантии не ограничиваются и не 
исключаются любыми другими гарантиями, заявлениями или отказами от ответственности, выраженными или подразумеваемыми. Товары, которые не 
соответствуют всем вышеперечисленным стандартам в совокупности называются "Несоответствующими товарами".  

10.2 Если иное не обусловлено приемкой, не согласовано Сторонами, не продиктовано техническими характеристиками материалов или не предусмотрено 
законом, гарантийный срок составляет двадцать четыре (24) месяца с даты поставки ("Гарантийный срок"). Гарантии сохраняют свою силу при доставке,  
осмотре, приемке и оплате Покупателем. Право на предъявление соответствующих претензий возникает с момента обнаружения Несоответствующ их 
товаров, даже если товары были ранее осмотрены. Любой применимый срок исковой давности начинается с даты фактического обнаружения недостатков ,  
свидетельствующих о несоответствии Товаров.  

10.3 В случае возникновения дефекта в течение первых шести (6) месяцев Гарантийного периода, предполагается, что этот дефект присутствовал на момент 
перехода риска, если только это предположение не является несовместимым с видом Товара или дефекта.  

10.4 В настоящем Соглашении термин "Результаты оказания услуг" означает все объекты в материальной и нематериальной форме, включая товары, услуги,  
изобретения, открытия, авторские работы, программы, производные работы, исходный код, объектный код, идеи, техники, методы, процессы, информацию,  
данные, документацию и материалы, которые Поставщик создает, готовит или поставляет Покупателю, или иным образом производит, разрабатывает,  
создает, предлагает или развивает в результате этого Соглашения. Поставщик заявляет и гарантирует, что Товары и любые Результаты оказания услуг не 
нарушают никаких патентов, товарных знаков, авторских прав или прав на коммерческую тайну любой третьей стороны, и что никакая третья сторона не 
имеет залоговых или имущественных прав на любой из Товаров. Гарантии, содержащиеся в настоящем Разделе 10.4, действуют бессрочно. 

 
11. Дефекты, средства правовой защиты и претензии в связи с дефектами 
11.1 Поставщик возместит Покупателю любые расходы и убытки, понесенные в результате поставки Несоответствующих товаров, включая, но не ограничиваясь,  

дополнительные расходы на фрахт, пошлины, налоги. 
11.2 Поставщик должен уведомить указанные Покупателем контактное лицо, ответственное за выставление счетов, контактное лицо по закупкам, и менеджера 

по качеству в письменной форме сразу же после обнаружения любых дефектных или Несоответствующих товаров, которые были поставлены Покупателю.  
После уведомления Поставщиком или обнаружения Покупателем, Покупатель вправе потребовать от Поставщика немедленно исправить или заменить  
Несоответствующие товары, письменно уведомив об этом Поставщика. В случае, если Поставщик не исправил или не заменил Несоответствующий товар в 
течение разумного срока, но не позднее чем через тридцать (30) дней, Покупатель вправе без ущерба для дальнейших прав и требований по своему выбору 
устранить неисправности в любом дефектном или Несоответствующем товаре за счет Поставщика; заменить его Товаром от другого поставщика потребовать  
от Поставщика возместить его стоимость; или законно прекратить действие Заявки на приобретение.  

11.3 Если дефект или несоответствие могут быть обнаружены только при первом использовании или эксплуатации, Покупатель имеет право, независимо от других 
своих претензий, потребовать компенсацию за неоправданно понесенных расходов. 

 
12. Качество и контроль качества 
12.1 Поставщик обязан соблюдать общепризнанные современные требования и действующие законодательные нормы и официальные требования, с учетом 

последних изменений, а также эксплуатационные правила и требования Покупателя. Это, в частности, включает в себя, без ограничений, правила 
предотвращения несчастных случаев и общепризнанные технические требования безопасности, а также предоставление уведомлений о любых дефектах. 

12.2 Поставщик должен предоставить Покупателю письменное уведомление не менее чем за шестьдесят (60) дней до осуществления изменений, которые могут 
повлиять на спецификации Товаров. 

12.3 По требованию Покупателя, Поставщик должен без промедления предоставить в режиме реального времени данные о производстве и работе ("Данные о 
качестве") в форме и способом, запрошенными Покупателем. Поставщик должен обеспечить и поддерживать систему проверок, тестирования и контроля  
за производством ("Система качества Поставщика"), охватывающую Товары, предоставляемые по настоящему Договору, которая приемлема для 
Покупателя и его клиентов и соответствуют политике качества Покупателя, требованиям к качеству, указанным в Заявке на приобретение и/или другим 
требованиям к качеству, которые иначе оговорены сторонами в письменной форме ("Требования к качеству"). Принятие Системы качества Поставщика и 
утверждение оценки качества Покупателем не изменяет обязательств Поставщика и/или его ответственности по Заявке на приобретение, в том числе 
обязательств Поставщика в отношении его субпоставщиков и субподрядчиков. Если Система качества Поставщика не соответствует условиям Заявки на 
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приобретение, Покупатель может потребовать от Поставщика предоставления дополнительных мер по обеспечению качества за счет Поставщика,  
необходимых для выполнения Требований к качеству. 

12.4 Поставщик должен хранить полные записи, относящиеся к системе качества Поставщика, включая все данные испытаний и проверок, и предоставлять доступ 
к ним для Покупателя и его клиента в течение наиболее длительного из следующих периодов: 1) три (3) года после исполнения Заявки на приобретение; 2) 
период, указанный в спецификациях, применимых к соответствующей Заявке на приобретение; или 3) период, применяемый в соответствии с требования ми 
действующего законодательства. 

12.5 Покупатель имеет право безвозмездно получить доступ на площадки, где выполняются работы по Заявке на приобретение, для оценки соответствия  
спецификациям Покупателя, проведения аудитов качества и/или проведения или инспекций или испытаний Товаров (включая любые услуги) на объекте 
Поставщика (или в другом месте). 

12.6 Если применимо, независимая сертифицирующая/аккредитующая организация Покупателя (т.е. Уполномоченный орган) имеет право проводить  
контроль/аудит качества в производственных и складских помещениях Поставщика в обычное рабочее время, включая внеплановые проверки в случае 
поставки медицинских изделий/компонентов медицинского оборудования. Если применимо и в случае необходимости, Поставщик должен обеспечить  
аналогичный доступ в производственные и складские помещения поставщиков Поставщика.  

12.7 Если Поставщик не является производителем Товара, Поставщик должен гарантировать прослеживаемость Товара до любого первоначального 
производителя оборудования, указанного в сертификате соответствия. Если Поставщик не может гарантировать прослеживаемость Товара, Поставщик не 
должен доставлять такой Товар Покупателю без получения письменного согласия Покупателя. 

12.8 При необходимости Поставщик заключит отдельное соглашение в отношении производства и/или качества Товаров ("Соглашение о качестве"), которое 
будет иметь преимущественную силу в той степени, в которой существует какое-либо противоречие с данным Разделом 12.  

 
13. Раскрытие информации о веществах 
13.1 В соответствующих юрисдикциях, в дополнение к любым другим гарантиям, Поставщик гарантирует, что все Товары (а) соответствуют, насколько это 

применимо, Директивам ЕС по RoHS (RoHS-1 и RoHS-2), Директиве ЕС по стойким органическим Постановление ((ЕС) 2019/1021 Европейского парламента 
и Совета от 20 июня 2010 года о стойких органических загрязнителях), Стокгольмской конвенции о стойких органических загрязнителях, и/или их 
эквивалентах) в других странах/регионах; и (б) не содержат никаких веществ, являющихся особо опасными химическими веществами (SVHC) в Приложении 
XIV Директивы ЕС по Регистрации, Оценке, Авторизации Химических веществ (REACH), Приложении XVII Директивы REACH или эквивалентном 
законодательстве в рамках других применимых юрисдикций, если только Поставщик не предоставит Покупателю явное письменное уведомление (включая 
дополнительное, явное письменное уведомление Покупателя о том, что новые вещества добавлены в REACH и Приложение XIV, Приложение XVII, и 
Перечень Веществ-кандидатов ). Поставщик должен предоставить Покупателю разумное предварительное уведомление об изменениях в Товарах, влияющих 
на вышеуказанные директивы. 

13.2 По письменному запросу Покупателя, Поставщик обязан предоставить Покупателю в течение семи (7) рабочих дней, в такой форме и деталях, как  
запрашивает Покупатель, перечень всех материалов, являющихся частью Товаров, количество таких материалов, а также информацию о любых изменения х 
или дополнениях к таким материалам, насколько это известно Поставщику. Помимо вышеуказанного, по запросу Покупателя, Поставщик должен 
предоставить Покупателю всю информацию (с достаточной степенью детализации), с письменными подтверждениями, позволяющую Покупателю  
своевременно выполнить все требования Покупателя и клиентов Покупателя по надлежащей проверке, раскрытию и аудиту в соответствии с разделом 1502 
Закона Додда - Фрэнка о реформе Уолл-Стрит и защите потребителей ("Закон Додда - Фрэнка") и Правилом 13p-1 и Формой SD в соответствии с Законом 
об обороте ценных бумагах 1934 года, и все аналогичные, применимые законодательные и нормативные акты, включая надлежащее расследование цепочки 
поставок поставщика (и сертификаты, выданные такими поставщиками) с указанием минеральных ресурсов из зон конфликтов (как определено в разделе 
1502 е) 4) Закона Додда-Франка), содержащихся в каждом из Товаров, и страны происхождения таких минеральных ресурсов из зон конфликтов (или, после 
надлежащего расследования, почему такая страна происхождения не может быть определена). Поставщик далее соглашается участвовать в процессе/системе 
информирования Покупателя о минеральных ресурсах из зон конфликтов, как того требует Покупатель. 

13.3 Если Товары содержат химические вещества, определяемые штатом Калифорния, США, в соответствии с Законом о безопасности питьевой воды и 
регулировании использования токсинов 1986 года, Калифорнийским кодексом здравоохранения и безопасности, раздел 25249.5 и далее ("Постановление 
65"), которые могут вызывать рак, врожденные пороки развития или другой вред репродуктивному здоровью, такие Товары будут иметь предупреждающую 
маркировку в полном соответствии с Постановлением 65, или, если такие химические вещества находятся в количествах, которые не требуют 
предупреждающей маркировки в соответствии с Постановлением 65, Поставщик предоставит Покупателю сертификацию, в которой будет указано, что 
предупреждающая маркировка не требуется, а также протокол испытаний и результаты тестов, подтверждающие такую сертификацию.  

 
14. Возмещение потерь 
14.1 Поставщик ("Сторона, возмещающая потери") за свой счет возместит, защитит и обезопасит Покупателя и его владельцев, дочерние компании, филиалы, 

должностных лиц, директоров, сотрудников, руководителей, агентов, правопреемников, цессионариев и клиентов ("Лица, которым возмещаются потери") 
от любых потерь, расходов, издержек, ущерба, претензий, требований или ответственности, включая, без ограничений, разумные гонорары адвокатов и 
профессиональных работников и расходы на них, выплаты из мировых соглашений, судебных решений или вердиктов, понесенные или потребованные от 
Лица, которому возмещаются потери, и возникшие в результате или в связи с халатностью Поставщика, умышленных неправомерных действий, нарушения  
условий Заявки на приобретение или настоящих Общих условий, или поставки Несоответствующих Товаров и любой ответственности за любые травмы,  
смерть и/или имущественный ущерб, причиненный Товарами, предоставленными Поставщиком, независимо от того, были ли они совершены на территории 
Поставщика или Покупателя или где-либо еще, независимо от того, когда указанное обстоятельство может возникнуть или быть обнаружено ("Событие,  
влекущее возмещение вреда"). К Событиям, влекущим возмещение вреда относятся без ограничения требования клиентов Покупателя, требования третьих 
лиц, а также взаимные требования сторон. Поставщик ни при каких обстоятельствах не будет заключать мирового соглашения в отношении События, 
влекущего возмещение вреда без предварительного письменного согласия Покупателя. 

 
15. Возмещение потерь в отношении интеллектуальной собственности 
15.1 Для Товаров, предоставленных по любой Заявке на приобретение, Поставщик будет за свой счет защищать и освобождать Лицо, которому возмещаются  

потери от любых потерь, затрат, расходов, ущерба, претензий, требований или ответственности, включая, без ограничений, разумные гонорары адвокатов и 
профессиональных работников и расходы на них, выплаты из мировых соглашений, судебных решений или вердиктов, понесенные или потребованные от 
Лица, которому возмещаются потери и возникшие в результате или в связи с любым фактическим или предполагаемым: 1) нарушением патентов, авторских 
прав или товарных знаков; 2) незаконное раскрытие, использование или незаконное присвоение коммерческой тайны; или 3) нарушение любых других прав  
интеллектуальной собственности третьих лиц, вытекающих из использования, продажи, импорта, распространения, воспроизведения или лицензирования  
любых Товаров или Результатов оказания услуг, а также из расходов, понесенных Лицом, которому возмещаются потери в защиту такого иска, претензии 
или судебного разбирательства, если Поставщик не берет на себя его защиту. Покупатель обязан незамедлительно уведомить Поставщика о любом таком 
иске, претензии или судебном разбирательстве и предоставить Поставщику полномочия, информацию и помощь (за счет Поставщика) для его защиты.  
Поставщик будет иметь право осуществлять защиту от любого такого иска или действия и, в соответствии с правами Лица, которому возмещаются потери  
по настоящим Общим условиям, вести все переговоры для его урегулирования. Поставщик не будет вступать в какие-либо переговоры без предварительного 
письменного согласия Покупателя, в котором Поставщику не будет необоснованно отказано. Лицо, которому возмещаются потери может участвовать в 
защите или переговорах для защиты своих интересов. Если использование каких-либо Товаров запрещено, то, в дополнение к любым другим правам, которые 
Покупатель может иметь по настоящим Общим условиям, по праву справедливости или в соответствии с применимым законодательством, Поставщик 
должен, по выбору Покупателя и за счет Поставщика, также: 1) обеспечить для Лиц, котором возмещаются потери  право продолжать использовать такие 
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Товары, как это предусмотрено настоящим Соглашением; 2) заменить их эквивалентом, разрешенным к использованию ; или 3) изъять Товары и/или 
прекратить использование Товаров при поставке Товаров и вернуть Покупателю закупочную цену. Во всех случаях Поставщик будет нести ответственность  
за все связанные с этим расходы и затраты. 

 
16. Ответственность за продукцию, отзыв 
16.1 Если Покупатель, любой из клиентов Покупателя или любой "Правительственный орган" (определяемый широко, включающий любую нацию или 

правительство, любое государство или другое политическое объединение, и любой орган, осуществляющий исполнительные, законодательные, судебные,  
регулятивные или административные функции или относящийся к правительству) определяет, что любой Товар, проданный Покупателю, является 
дефектным по причине невыполнения Поставщиком обязательств в соответствии с любыми стандартами спецификаций, изложенных в этом документе, в 
результате чего необходимо проведение кампании по отзыву, Покупатель будет иметь право осуществить такую кампанию по отзыву и по своему выбору и 
разумному усмотрению вернуть дефектные Товары Поставщику или уничтожить такие Товары за счет и на риск Поставщика. В случае проведения кампании 
по отзыву, по выбору Покупателя и за счет Поставщика, Поставщик должен незамедлительно заменить любые дефектные Товары на соответствующие 
Товары и предоставить такие замененные Товары Покупателю или уполномоченному им лицу. Вышеизложенное будет применяться, даже если срок действия  
любой гарантии на Товары истек. Поставщик будет нести ответственность за все расходы Покупателя, связанные с любой кампанией отзыва, если такая  
кампания отзыва основана на разумном определении того, что Товары не соответствуют спецификациям или гарантиям, изложенным в этом Соглашении. В 
случае, если такая кампания отзыва необходима из-за дефекта в конструкции, чертежах или спецификациях, предоставленных Покупателем Поставщику,  
Покупатель будет нести ответственность за все расходы, связанные с такой кампанией по отзыву. 

а 
17. Ограничение ответственности Покупателя 
17.1 В МАКСИМАЛЬНО ДОПУСТИМОЙ ЗАКОНОМ СТЕПЕНИ ПОКУПАТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ОЖИДАЕМУЮ ИЛИ 

УПУЩЕННУЮ ВЫГОДУ, А ТАКЖЕ ЗА СПЕЦИАЛЬНЫЕ, ШТРАФНЫЕ, КОСВЕННЫЕ, СЛУЧАЙНЫЕ ИЛИ КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ. ОБЩАЯ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОКУПАТЕЛЯ ПО ПРЕТЕНЗИЯМ ЛЮБОГО РОДА ЗА УБЫТКИ ИЛИ УЩЕРБ, ВОЗНИКШИЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ИЛИ В 
СВЯЗИ С ЗАЯВКОЙ НА ПРИОБРЕТЕНИЕ ИЛИ В РЕЗУЛЬТАТЕ ЕЕ ВЫПОЛНЕНИЯ ИЛИ НАРУШЕНИЯ, НИ ПРИ КАКИХ УСЛОВИЯХ НЕ 
ДОЛЖНА ПРЕВЫШАТЬ ЦЕНУ, ПРИСВОЕННУЮ ТОВАРАМ ИЛИ УСЛУГАМ, ИЛИ ИХ ЧАСТИ, КОТОРАЯ ПОСЛУЖИЛА ОСНОВАНИЕМ 
ДЛЯ ПРЕДЪЯВЛЕНИЯ ТРЕБОВАНИЯ. ПОКУПАТЕЛЬ ЯВНО ОТКАЗЫВАЕТСЯ И НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА РАСХОДЫ НА 
АННУЛИРОВАНИЕ, ПРОСРОЧЕННЫЕ ПЛАТЕЖИ, ШТРАФЫ ИЛИ НЕУСТОЙКУ. 
 

18. Права собственности Покупателя 
18.1 Любые образцы, производство, оборудование, детали, инструменты, профили, измерительное и испытательное оборудование, предоставленные материалы ,  

чертежи, листы рабочих стандартов, печатные шаблоны и т.п., которые Покупатель предоставил Поставщику, остаются собственностью Покупателя  
("Имущество Покупателя"). Поставщик может использовать Имущество Покупателя только в целях выполнения Заявки на приобретение. Поставщик не 
может дублировать Имущество Покупателя, делать Имущество Покупателя доступным для третьих лиц, или раскрывать любую конфиденциальную  
информацию, связанную с Имуществом Покупателя или владением Поставщика указанным имуществом. Поставщик не имеет права делать объекты,  
произведенные с использованием Имущества Покупателя, доступными для третьих лиц, а также не имеет права передавать или продавать такие объекты  
третьим лицам. Поставщик обязан бесплатно и с разумной осмотрительностью коммерческой организации хранить Имущество Покупателя. Поставщик 
должен хранить Имущество Покупателя отдельно от другого имущества, находящегося во владении Поставщика. Поставщик обязан пометить Имуществ о 
Покупателя как имущество Покупателя и по требованию Покупателя предоставить фотографическое доказательство такой пометки.  

18.2 Переработка или реконструкция материалов, предоставленных Покупателем, осуществляется для Покупателя. Покупатель немедленно становится  
владельцем нового или реконструируемого объекта. Если это невозможно по юридическим причинам, Покупатель и Поставщик соглашаются, что 
Покупатель становится собственником нового объекта во время процесса обработки или реконструкции. Формы, инструменты, шаблоны, печатные шаблоны  
и т.д., за которые Покупатель получает счет, становятся собственностью Покупателя после оплаты. Поставщик обязуется хранить эти предметы и материалы  
бесплатно для Покупателя и с разумной осмотрительностью коммерческой организации. 

18.3 После поставки Товаров в соответствии с Заявкой на приобретение Поставщик обязан вернуть Покупателю Имущество Покупателя, если Покупатель не 
распорядится иначе. 
 

19. Запасные части/ предоставление услуг 
19.1 Если иное не оговорено в письменном виде, Поставщик должен продать необходимые запасные части Покупателю или определить альтернативный источник  

необходимых запасных частей на десять (10) лет или на срок полезного использования Товаров с даты поставки и приемки Товаров, в зависимости от того, 
какой из этих сроков является более длительным. 

19.2 По письменному запросу Покупателя Поставщик обязан обеспечить обучение сотрудников Покупателя по вопросам эксплуатации и технического 
обслуживания, а также квалифицированное выполнение необходимых услуг в течение десяти (10) лет с момента предоставления Товара. 

 
20. Конфиденциальность  
20.1 Существование и условия Заявки на приобретение; любые данные, спецификации, чертежи, технологии или другая информация или материалы, которые 

относятся к бизнесу, технологии, перспективам, финансовому состоянию или другая коммерческая тайна или конфиденциальная информацию Покупателя,  
которую Поставщик может получить от Покупателя или иным образом обнаружить, в том числе, без ограничений, информация о клиентах и перечни 
клиентов, и вся информация Поставщика, полученная из или включающая в себя любое из вышесказанного, должна обрабатываться Поставщиком как  
конфиденциальная и с той же степенью осмотрительности, которую Поставщик использует для защиты своей конфиденциальной информации или 
материалов (но не менее разумной осмотрительности) и должны использоваться только в целях исполнения Заявки на приобретение. В отсутств ие 
формального письменного соглашения об обратном, все данные, спецификации, чертежи, технологии и другая информация или материалы, поставляемы е 
Поставщиком Покупателю, будут предоставлены Покупателю на неконфиденциальной основе и могут быть использованы и/или раскрыты Покупателем без  
ограничений. 

 
21. Расторжение договора 
21.1 Невиновная сторона может полностью или частично расторгнуть любую Заявку на приобретение или, если это применимо, любое соглашение, связанное с 

Товарами, заключенное Сторонами, без привлечения к ответственности, в случае, если другая Сторона совершает существенное нарушение обязательств и 
виновная Сторона не устраняет нарушение в той мере, в какой такое нарушение может быть устранено,  в течение тридцати (30) календарных дней с момента 
получения письменного уведомления с указанием оснований нарушения. Существенное нарушение включает в себя, не ограничиваясь, просрочку поставки,  
поставку Несоответствующих товаров, или любое злоупотребление правами интеллектуальной собственности или Конфиденциальной информации 
Покупателя или их раскрытие, которые не были прямо разрешены в письменной форме Покупателем. 

21.2 Сторона, не являющаяся несостоятельной, может полностью или частично расторгнуть любую Заявку на приобретение или, если это применимо, любой 
договор или соглашение, заключенное Сторонами, после письменного уведомления, если другая Сторона становится несостоятельной или если подано любое 
заявление или возбуждено производство этой Стороной или против этой Стороны, касающееся банкротства, управления, реорганизации или уступки в 
интересах кредиторов. 

21.3 Покупатель оставляет за собой право прекратить Заявку на приобретение или любую ее часть для его удобства до того, как Поставщик принял меры для 
исполнения Заявки на приобретение или в течение семидесяти двух (72) часов с момента размещения Заявки на приобретение, в зависимости от того, что 
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произойдет позже. В случае такого прекращения Поставщик обязан немедленно прекратить все работы по такой Заявке на приобретение и немедленно 
добиться прекращения таких работ от его поставщиков или субподрядчиков. Поставщику не оплачиваются никакие работы, выполненные после получения  
уведомления о прекращении, а также никакие расходы, понесенные поставщиками или субподрядчиками Поставщика, которых Поставщик мог бы разумно 
избежать. Любое сырье или работы, используемые в процессе исполнения, могут быть закуплены Покупателем только в пределах суммы, необходимой для 
выполнения Заявки на приобретение. Поставщик предоставит документацию о стоимости их покупки. Покупатель не несет ответственности за любые 
материалы, которые могут быть возвращены поставщику Поставщика, которые могут быть перепроданы, перепрофилированы или использованы в рамках 
нормальной работы для других клиентов Поставщика. 

21.4 Если Покупатель прекращает Заявку на приобретение в соответствии с подразделом 21.3 выше, единственной ответственностью Покупателя перед 
Поставщиком, и единственным и исключительным средством правовой защиты Поставщика является сумма в размере оплаты за Товары, полученные и 
принятые Покупателем до соответствующего прекращения, и сумма, отражающая затраты времени и материалов, связанных непосредственно с работой,  
находящейся в процессе выполнения, если, на момент прекращения, 1) такая работа, находящаяся в процессе выполнения, относится к товарам, которые 
являются уникальными для Покупателя и 2) Поставщик не осуществлял продажи таких товаров любому другому клиенту в течение последних двенадцати 
(12) месяцев. Такая компенсация не должна включать упущенную выгоду или любые косвенные убытки. 

21.5 В той степени, в которой любая часть Заявки на приобретение не прекращается в соответствии с настоящим Разделом 21, Поставщик продолжает выполнять 
эту часть. 

21.6 Приостановка работ. В любое время по письменному уведомлению Покупатель бесплатно может потребовать от Поставщика остановить все или любую 
часть работ по Заявке на приобретение на срок до 60 календарных дней ("Заявка на приостановку работ"), и на любой последующий период по взаимному 
согласию. Сразу же после получения Заявки на приостановку работ, Поставщик будет обязан выполнять ее условия. В любое время, Покупатель может,  
полностью или частично, либо отменить Заявку на приостановку работ, либо прекратить работу в соответствии с настоящим Разделом 21. В случае отмены  
или истечения срока действия Заявки на приостановку работ, Поставщик должен немедленно возобновить работу.  

 
22. Форс-мажор/допустимая задержка  
22.1 Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за любое неисполнение или задержку в исполнении обязательств по настоящим Общим условиям по 

любой из следующих причин, в пределах, выходящих за пределы ее разумного контроля: стихийные бедствия, беспорядки, война, террористический акт,  
эпидемия, пандемия, карантин, гражданские беспорядки, сбой средств связи, поломка веб-хоста, поломка интернет-провайдера, стихийные бедствия,  
правительственные действия или бездействие, изменения в законах или постановлениях, национальные забастовки, пожар, взрыв, повсеместная нехватка 
сырья или энергии ("Событие форс-мажора").  

22.2 Сторона, затрагиваемая допустимой задержкой, незамедлительно направляет другой Стороне письменное уведомление, включая информацию об ожидаемой 
продолжительности задержки, и прилагает все разумные усилия для устранения задержки, если она может быть устранена. Поставщик несет ответственность  
за обеспечение возобновления поставок Товара Покупателю в кратчайшие сроки. Если поставка Поставщика задерживается, Покупатель может, по своему 
усмотрению, отменить запланированные поставки или принять решение о продлении срока исполнения, и Поставщик выделит доступную ему поставку 
Товаров таким образом, чтобы обеспечить Покупателю, по крайней мере, ту же часть от общего объема производства Поставщика, которая была выделена 
Покупателю до наступления оправданного события задержки. Если поставка каких-либо Товаров задерживается более чем на 45 календарных дней,  
Покупатель может, без ответственности, отменить весь или любую часть Заявки на приобретение. 

 
23. Соблюдение законов и политик 
23.1 Соблюдение Законов. Поставщик должен соблюдать все применимые законы, статуты, распоряжения, правила, положения, приказы или другие стандарты ,  

относящиеся к Товарам, предоставляемым Покупателю (вместе именуемые "Законы"), с учетом вносимых поправок или в новой редакции. Поставщик 
гарантирует, что (1) Товары произведены в соответствии со всеми применимыми законами о правах человека (включая Закон Великобритании "О 
современном рабстве" 2015 г. и Закон Австралии "О современном рабстве" 2018 г.), Закон Калифорнии "О прозрачности цепочки поставок", все законы о 
борьбе со взяточничеством и коррупцией (включая Закон США "О борьбе с коррупцией за рубежом"); (2) ни Поставщик, ни любой из его субподрядчиков  
не использует детский труд, рабский труд, труд заключенных, или любую другую форму принудительного или недобровольного труда. Поставщик, принимая  
Заявку на приобретение, соглашается соблюдать Закон об общественных контрактах Уолша-Хили от 30 июня 1936 г., с поправками, и Закон о справедливы х 
трудовых стандартах от 1938 г., с поправками (сертификаты должны быть предоставлены по запросу). Поставщик, выполняя все действия, требуемые Заявкой 
на приобретение, не должен дискриминировать сотрудников или кандидатов на работу по признаку расы, вероисповедания, пола, цвета кожи или 
национального происхождения.  

23.2 Безопасность продукта. Поставщик должен соблюдать законодательство о безопасности продукции. Поставщик гарантирует, что Товары, предоставленны е 
в соответствии с настоящим документом на дату такой отправки (или доставки), на эту дату соответствуют действующим законам и не содержат 
фальсификации или неправильной маркировки в значении Федерального закона о продуктах питания, лекарствах и косметике, и (при необходимости), что 
на эту дату отгруженные (или поставленные) Товары соответствуют всем требованиям и нормативным актам в соответствии с Законом о радиационном 
контроле здоровья и безопасности или аналогичными директивами. В той степени, в которой это не запрещено законом, правилом, регулированием, или 
обязательствами третьей стороны о конфиденциальности, Поставщик соглашается незамедлительно уведомить Покупателя о любых и всех запросах и 
официальных или неофициальных слушаниях, конференциях и разбирательствах любого правительственного учреждения, непосредственно связанных с 
Товарами, поставленными Покупателю. Поставщик также соглашается немедленно предоставить Директору по обеспечению качества копию всей 
корреспонденции и сообщений между ним и любым правительственным органом, непосредственно связанным с Товарами, поставленными Покупателю,  
особенно корреспонденции или сообщений, касающихся любых действий, связанных с указанными Товарами Управление США по санитарному надзору за 
качеством пищевых продуктов и медикаментов и связанных с любыми жалобами или сообщениями о травмах или дефектах, относящихся к безопасности 
Товаров, в той степени, в какой это разрешено законом, правилом, регулированием, или обязательствами конфиденциальности третьей стороны. 

23.3 Окружающая среда, здоровье и безопасность. Поставщик должен соблюдать все применимые законы об охране окружающей среды, здоровья и безопасности 
("EHS"), уставы, постановления, правила и нормы ("Законы об EHS"). Поставщик, выполняющий работу для Покупателя на собственной площадке должен 
соблюдать все EHS и требования безопасности, предусмотренные для площадки Покупателя. Поставщик несет основную ответственность за безопасность  
своих сотрудников во время работы на любом объекте Покупателя, а также Поставщик должен гарантировать, что весь персонал, выполняющий или иным 
образом предоставляющий услуги Покупателю, получил соответствующее обучение по требованиям EHS и любым применимым требованиям площадки 
Покупателя. 

23.4 Отходы. Если в связи с производством товаров и/или оказанием услуг Поставщика возникают отходы, определённые в соответствии с дефиницией  
Европейского Союза или других применимых законов об отходах, Поставщик обязан переработать и утилизировать такие отходы за свой счет и в 
соответствии с законодательством об отходах. Любая ответственность, согласно законам об отходах, переходит к Поставщику при возникновении отходов. 

23.5 Импорт, экспорт и соблюдение таможенных правил. В соответствии с положениями настоящих Общих условий, Поставщик принимает на себя всю 
ответственность и обязательства по любым поставкам, подпадающим под действие Заявки на приобретение, требующей любого государственного 
импортного или экспортного оформления. Поставщик будет соблюдать все экспортные законы и правила всех стран, участвующих в сделках, связанных 
Заявкой на приобретение. 

23.6 Запрещенный поиск/распространение. В соответствующих случаях Поставщик соглашается, что он не будет получать какие-либо предметы или иным 
образом распространять, разглашать, разглашать или иным образом передавать какие-либо предметы или технические данные, предоставленные в 
соответствии с настоящим Соглашением: (i) в любую страну, указанную Государственным департаментом США в качестве "государственного спонсора 
терроризма", (ii) в любую организацию, находящуюся в стране, являющейся "государственным спонсором терроризма", или принадлежащую организации,  
находящейся в стране, являющейся "государственным спонсором терроризма", (iii) в регион Крыма (включая Севастополь), (iv) на Кубу или (v) в Северную  
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Корею. Это положение не применяется в тех случаях, когда разрешение выдается всеми применимыми юрисдикциями, включая Соединенные Штаты. Это 
положение будет применяться независимо от законности такой сделки в соответствии с местным законодательством. 

23.7 Страна происхождения. Поставщик соглашается маркировать Товары и, в случае необходимости/применимости, упаковку, этикетки или счета-фактуры со 
страной происхождения (производства) Товаров, в соответствии с применимыми таможенными/импортными законами и правилами. Поставщик также 
должен предоставить Покупателю по запросу, приемлемую и проверяемую документацию, устанавливающую страну происхождения для всех Товаров, 
предоставляемых по этому Соглашению, включая, без ограничений, сертификаты происхождения. 

23.8 Правительственные контракты. Если Товары заказываются в поддержку контракта с правительством США, данная Заявка на приобретение будет подпадать  
под действие положений о выделении средств правительством США, и Поставщик удостоверяет, если он не освобожден, что Поставщик и его субподрядчики 
соблюдают Положение о равных возможностях трудоустройства в Разделе 202 Исполнительного приказа 11246 с поправками, изложенное в 41 CFR 60-1.4; 
положение о позитивных действиях, изложенное в 41 CFR 60-250.4; положение о позитивных действиях, изложенное в 41 CFR 60-741.4; любые другие 
положения, требуемые Управлением по программам соблюдения федеральных контрактов, изложенные в главе 60 CFR 41, все из которых включены в 
настоящий документ путем отсылки.  

23.9 Кодексы покупателей. Поставщик признает, что он прочитал и понимает "Кодекс делового поведения Dentsply Sirona" и "Кодекс деловой этики и делового 
партнерства", которые могут время от времени обновляться или модифицироваться Покупателем ("Кодексы"), включены в данный документ и находятся по 
следующему адресу: https://www.dentsplysirona.com/en/about-dentsply-sirona/compliance-ethics.html. Поставщик заявляет и гарантирует, что он будет 
действовать в соответствии с Кодексами. Несоблюдение Кодексов является существенным нарушением Соглашения.  

23.10 Конфиденциальность и защита данных. Поставщик должен разработать, внедрить и поддерживать политику информационной безопасности и программу 
технических и организационных мер безопасности, соответствующих предотвращению доступа к данным Покупателя и конфиденциальной информации и 
отвечающих всем применимым лучшим практикам информационной безопасности, стандартам и руководствам. Если это применимо, Поставщик заверяет и 
гарантирует, что его сбор, доступ к использованию, хранению, утилизации, передаче и раскрытию информации, которые: (i) идентифицируют или могут 
быть использованы для идентификации личности (включая, без ограничений, имена, подписи, адреса, номера телефонов, адреса электронной почты и другие 
уникальные идентификаторы); или (ii) может быть использовано для идентификации личности (включая, без ограничений, идентификационные номера 
сотрудников, выданные правительством идентификационные номера, пароли или PIN-коды, номера финансовых счетов, информацию кредитного отчета,  
биометрические или медицинские данные, ответы на вопросы безопасности и другие персональные идентификаторы), соблюдает и будет соблюдать все 
применимые законы о неприкосновенности частной жизни и защите данных, а также все другие применимые правила и директивы, включая, но не 
ограничиваясь, Общий Регламент Европейского союза о Защите Данных ("GDPR"), Общий закон Бразилии о защите данных ("LGPD"), Калифорнийский 
закон о защите конфиденциальности в Интернете ("CalOPPA") и Калифорнийский закон о конфиденциальности в отношении потребителей от 2018 г. (Раздел 
1.81.5, §1798.100 и последующие, в который со временем могут вноситься поправки на основании закона или постановления) ("CCPA"). В случае сбора 
данных от лиц в Соединенных Штатах и, в частности, в штате Калифорния, если отдельно и специально не согласовано в письменной форме за подписью  
Сторон, каждая Сторона настоящим Соглашением признает, что она не давала согласия на любую передачу личной информации и что любая такая личная  
информация предоставляется исключительно с целью облегчения предоставления Товара. Поставщик будет заключать любые дополнительные соглашения  
о конфиденциальности данных или другие такие соглашения с Покупателем по мере необходимости. Политика конфиденциальности Покупателя включена 
в данный документ и размещена по следующему адресу: https://www.dentsplysirona.com/en/legal/privacy-policy.html#.  

 
24. Применимое право и место разрешения споров 
24.1 Стороны соглашаются с тем, что Конвенция Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров не применяется к 

настоящим Общим условиям. 
24.2 Для Заявок на приобретение, размещенных из Северной Америки, настоящие Общие условия регулируются и истолковываются в соответствии с правом 

штата Нью-Йорк, Соединенные Штаты Америки, без учета его коллизионных норм. Каждая Сторона соглашается с тем, что она не будет подавать никаких 
исков ни в каком суде, кроме Федерального окружного суда США для Южного округа Нью-Йорка или судов штата Нью-Йорк, заседающих в Нью-Йорке, 
штат Нью-Йорк, США, и любых апелляционных судов указанного штата, и подчиняется исключительной юрисдикции таких судов. Каждая Сторона 
отказывается от любого права на суд присяжных. Каждая Сторона соглашается с тем, что окончательное решение по любому такому иску является 
окончательным и может быть приведено в исполнение в других юрисдикциях путем подачи иска по признанию решения суда или любым другим способом,  
предусмотренным законом. 

24.3 Для Заявок на приобретение, размещенных за пределами Северной Америки, настоящие Общие условия регулируются и истолковываются в соответствии с 
правом Англии и Уэльса, без учета его коллизионных норм. Каждая из Сторон соглашается с тем, что она не будет подавать никаких исков ни в каком суде,  
кроме Лондонского международного третейского суда ("LCIA"). Такой спор должен быть передан на рассмотрение и окончательно разрешен в арбитраж в 
соответствии с Правилами LCIA, которые считаются включенными в настоящее положение путем отсылки к Правилам. Количество арбитров должно 
составлять три человека. Язык, используемый в арбитражном разбирательстве, - английский. Местом проведения или местом арбитража LCIA, если иное не 
согласовано в письменной форме, считается: Франкфурт - для Заявок на приобретение из Германии; Стокгольм - для Заявок на приобретение из Европы, за 
исключением Германии; Сингапур - для Заявок на приобретение из Азии; Мельбурн - для Заявок на приобретение из Австралии; Сан-Паулу - для Заявок на 
приобретение из Южной Америки; Лондон - для всех остальных Заявок на приобретение или связанных с ними споров. 

 
25. Прочие положения 
25.1 Независимый Подрядчик/Согласованные стороны. Поставщик не является партнером, сотрудником или агентом или участником совместного предприятия  

с Покупателем. Поставщик не уполномочен действовать от имени Покупателя любым способом, и Поставщик не будет иметь права или полномочий 
приобретать любые обязательства любого рода от имени Покупателя.  

25.2 Третьи стороны/субподрядчики. Поставщик не может передавать заказы третьим лицам или использовать субподрядчиков без письменного разрешения  
Покупателя.  

25.3 Отказ от найма. Поставщик соглашается не привлекать к работе, прямо или косвенно, через третью сторону, любого сотрудника Покупателя в течение срока 
действия Заявки на приобретение или, если это применимо, любого соглашения, заключенного сторонами. Этот запрет не распространяется на общие 
объявления о вакансиях, публикуемые публично.  

25.4 Реклама. Ни одна из Сторон не будет использовать наименование или маркировку другой Стороны, или ссылаться на другую Сторону, или идентифицировать  
ее в любых рекламных материалах или анонсах, направленных на продвижение, а также в  маркетинговых материалах, если другая Сторона не дала на это 
своего согласия в письменном виде.  

25.5 Страхование. Поставщик будет поддерживать и обеспечивать действие страхования от ответственности, которое включает в себя, но не ограничивается ,  
общую коммерческую ответственность (в том числе ответственность за качество продукции) в сумме, которая считается подходящей для Поставщика с 
учетом размера и риска, связанного с бизнесом Поставщика и поставкой Товаров Покупателю, но ни в коем случае не менее двух миллионов долларов США 
(2 000 000 долларов США) за каждое событие, если иное не оговорено в письменной форме. Поставщик, по запросу Покупателя, обязан предоставить  
Покупателю страховой сертификат, подтверждающий его соответствие этим требованиям. 

25.6 Уступка. Любая уступка или попытка уступить или передать в рамках договора субподряда обязательства Поставщика по Заявке на приобретение без  
предварительного письменного согласия Покупателя является недействительным и дает Покупателю право расторгнуть Договор в связи с неисполнением 
обязательств. 

25.7 Смена Контроля. В случае Смены Контроля над Поставщиком, Покупатель имеет право по своему усмотрению расторгнуть это Соглашение или потребовать  
продолжения его исполнения. До расторжения или вместо расторжения, Покупатель может потребовать от Поставщика предоставить адекватные гарантии 
исполнения, включая, но не ограничиваясь, установлением специального контроля в отношении защиты интеллектуальной собственности и информации,  
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являющейся собственностью Покупателя. Для целей настоящего раздела термин "Смена Контроля" означает любое из следующего: (1) продажа прямо или 
косвенно акций, в том числе, без ограничений, путем слияния, реорганизации, рекапитализации, ликвидации, тендерного предложения или другой подобной 
сделки, предоставляющих 20% или более прав голоса в компании Поставщика или его конечной материнской компании, или (2) продажа или другая передача 
всех или значительной части активов Поставщика или его материнской компании, или активов, связанных с обязательствами Поставщика по настоящему 
Соглашению. 

25.8 Отказ от права. Неспособность или задержка любой из Сторон обеспечить соблюдение в любое время любого из положений настоящих Общих условий или 
Заявки на приобретение не будет истолковываться как продолжающийся отказ от этих положений, равно как и любая такая неспособность или задержка не 
будут ущемлять право такой стороны обеспечить соблюдение любых положений. 

25.9 Автономность положений. Если какое-либо положение настоящих Общих условий или Заявки на приобретение будет признано незаконным,  
недействительным или не имеющим исковой силы судом компетентной юрисдикции, Стороны соглашаются с тем, что суд будет толковать это положение 
таким образом, что это положение становится действительным и имеющим исковую силу в максимально возможной степени в соответствии с 
законодательством соответствующей юрисдикции, а остальные положения останутся в силе в полном объеме.  

25.10 Сохранение юридической силы Все положения настоящих Общих условий и Заявки на приобретение, которые по своей природе должны на дату или после 
прекращения их действия, остаются в силе после любого расторжения или истечения срока действия Заявки на приобретение или соглашения, 
заключенного Сторонами, включая, но не ограничиваясь, положения, касающиеся следующего: Зачет, Удержание и Уступка прав требования; Гарантия, 
Гарантийный срок, Претензионный срок; Возмещение потерь; Возмещение потерь в отношении интеллектуальной собственности; Ответственность за 
Продукцию, Отзыв; Ограничение Ответственности Покупателя; Конфиденциальность; Соблюдение законов и политик (включая, но не ограничиваясь, 
Конфиденциальность и защита данных); Применимое право и место разрешения споров; Независимый Подрядчик/Согласованные стороны ; Страхование; 
Отказ от права; Автономность положений; Сохранение юридической силы; и Совокупные средства правовой защиты.  

25.11 Отсутствие сторонних бенефициаров. Если прямо не указано иное, данное Соглашение не дает никаких прав по Закону Англии и Уэльса "О контрактах 
(правах третьих лиц)" 1999 г. на принудительное исполнение любого условия данного Соглашения. Права сторон на расторжение или изменение настоящего 
Соглашения не зависят от согласия любого другого лица. 

25.12 Правопреемники и Цессионарии. Настоящее Соглашение является обязательным к исполнению и действует в интересах Сторон и их соответствующих 
правомочных правопреемников и цессионариев. 

25.13 Совокупные средства правовой защиты. Если иное прямо не указано в настоящем Соглашении, все права и средства правовой защиты, предусмотренные в 
настоящем Соглашении, являются совокупными, а не исключительными, и осуществление любой из Сторон любого права или средства правовой защиты не 
препятствует осуществлению любых других прав или средств правовой защиты, которые могут быть в настоящее время или впоследствии доступны в 
соответствии с законом , по праву справедливости, статутом, в любом другом соглашении между Сторонами или предусмотренные иным образом. 

25.14 Добросовестность. Стороны добросовестно обязуются выполнять свои обязательства по настоящему Соглашению и будут прилагать добросовестные усилия  
для сотрудничества друг с другом по всем вопросам, связанным с настоящим Соглашением. 

25.15 Заголовки. Заголовки в настоящем Соглашении носят исключительно справочный характер и не влияют на толкование настоящего Соглашения. 
25.16 Изменения. Настоящее Соглашение может быть дополнено, исправлено или изменено только взаимным письменным соглашением, подписанном каждой из  

Сторон.  
25.17 Английский язык. В случае любого несоответствия между любыми условиями настоящего Соглашения и любым его переводом на другой язык, английская  

версия и соответствующие толкования будут иметь преимущественную силу. 
 


